
 

 

 

 

 وعده و وعید آیات 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 آیات وعده

 های الهیالف( حقانیت وعده

نَّ 
ِ
ضَ أَلا إ َرأ ماوإتَ وَ إلْأ َ ما فَِ إلسَّ نَّ لَِلَّّ

ِ
َ حَقٌّ وَ    وَعأدَ أَلا إ إلِلَّّ

ونَ )  لمَم أ لا يعَأ هُم  ( 55لكَنَّ أَكأثَََ

بدانيد، كه در حقيقت آنچه در آسمانها و زمين است از آنِ 

خداست. بدانيد، كه در حقيقت وعده خدا حقّ است ولى 

 ( 55یونس )دانند.  بيشتر آنان نمى

نا ما   وَ نادى  ابَ إلنَّارَ أَنأ قدَأ وَجَدأ ابم إلأجَنَّةَ أَصْأ أَصْأ

أ حَقًّا قالموإ نعََمأ   أ ما وَعدََ رَبُّكُم تُم ُّنا حَقًّا فهَلَأ وَجَدأ وَعدََنا رَب

الَميَن )  َ علَََ إلظَّ نةَم إلِلَّّ نٌ بيَأنهَممأ أَنأ لعَأ ؤَذ َ نَ مم  ( 44فأَذََّ

مى آواز  را  دوزخيان  بهشتيان،  را و  آنچه  »ما  كه:  دهند 

پروردگارمان به ما وعده داده بود درست یافتيم؛ آیا شما ]نيز[ 

آنچه را پروردگارتان وعده كرده بود راست و درست یافتيد؟«  

دهد  اى ميان آنان آواز درمىگویند: »آرى.« پس آواز دهندهمى

 ( 44اعراف)كه: »لعنت خدا بر ستمكاران باد.« 



ْ إرنَّ وَعْدَ اللََّّر حَقٌّ وَ اسْتَغْفررْ لرذَنْبركَ وَ  فاَصْبِر
بْكارر ) ي ر وَ الْْر لْعَشر َمْدر ربَ ركَ بِر  (55سَب رحْ بِر

پس صبر كن كه وعده خدا حقّ است و براى گناهت 

آمرزش بخواه و به سپاس پروردگارت، شامگاهان و 

 ( 55غافر ) بامدادان ستایشگر باش.  

 

ْ إرنَّ وَعْدَ اللََّّر حَقٌّ فإَرمَّا نرُريَ نَّكَ بَ عْضَ الَّذي   فاَصْبِر
لَيْنا يُ رْجَعُونَ ) نعَردُهُمْ   ( 77أَوْ نَ تَوَف َّيَنَّكَ فإَر

اى چه پاره -پس صبر كن كه وعده خدا راست است. پس

ایم، به تو بنمایانيم، چه تو از آنچه را كه به آنان وعده داده 

[ به سوى ما ]در هر صورت آنان  -را از دنيا ببریم

 ( 77غافر )   شوند.بازگردانيده مى

 



عُكُمْ جََيعاً وَعْدَ اللََّّر حَقًّا إرنَّهُ يَ بْدَؤُا  إرلَيْهر مَرْجر
لُوا  الْْلَْقَ ثَُّ يعُيدُهُ لريَجْزريَ الَّذينَ آمَنُوا وَ عَمر

لْقرسْطر وَ الَّذينَ كَفَرُوا لََمُْ شَرابٌ  اتر بِر الصَّالِر
ا كانوُا يَكْفُرُونَ )   (4مرنْ حََيمٍ وَ عَذابٌ أَليمٌ بِر

بازگشت همه شما به سوى اوست. وعده خدا حق  

كند سپس است؛ هموست كه آفرینش را آغاز مى

گرداند تا كسانى را كه ایمان آورده و آن را باز مى

اند به عدالت پاداش دهد، و  كارهاى شایسته كرده

[ كفرشان اند به ]سزاىكسانى كه كفر ورزیده

شربتى از آب جوشان و عذابى پر درد خواهند 

 ( 4یونس )داشت. 

 



نْ أَهْلي نوُحٌ ربََّهُ فَقالَ رَب ر إرنَّ ابْني وَ نادى وَ  مر
 (45الِْقَُّ وَ أَنْتَ أَحْكَمُ الِْاكرميَن)  إرنَّ وَعْدَكَ 

و نوح پروردگار خود را آواز داد و گفت: »پروردگارا، 

پسرم از كسان من است، و قطعاً وعده تو راست 

 ( 45هود )است و تو بهترین داورانى.« 

 

ُ مَنْ  للََّّر جَهْدَ أَيْْانِررمْ لا يَ بْعَثُ اللََّّ وَ أَقْسَمُوا بِر
أَكْثَرَ النَّاسر لا وَعْداً عَلَيْهر حَقًّا وَ لكرنَّ  يَْوُتُ بلَى 
 (38يَ عْلَمُونَ )

ترین سوگندهایشان بخدا سوگند یاد كردند كه و با سخت

[  ميرد بر نخواهد انگيخت. آرى، ]انجامخدا كسى را كه مى

دانند. این وعده بر او حق است، ليكن بيشتر مردم نمى

 ( 38نحل )



ْ إرنَّ وَعْدَ اللََّّر حَقٌّ وَ لا  فَّنَّكَ الَّذينَ  فاَصْبِر يَسْتَخر
 ( 60لا يوُقرنُونَ )

پس صبر كن كه وعده خدا حقّ است، و زنهار تا كسانى كه 

 ( 60روم )یقين ندارند، تو را به سبكسرى واندارند.  

خالردينَ فيها وَعْدَ اللََّّر حَقًّا وَ هُوَ الْعَزيزُ الِْكَيمُ 
(9) 

حقّ است و مانند؛ وعده خداست كه  كه در آن جاودان مى

 ( 9لقمان )   كار.ناپذیر سنجيدههموست شكست

يا أَي ُّهَا النَّاسُ إرنَّ وَعْدَ اللََّّر حَقٌّ فَلا تَ غُرَّنَّكُمُ الِْيَاةُ 
للََّّر الْغَرُورُ ) نْيا وَ لا يَ غُرَّنَّكُمْ بِر  (5الدُّ

          اى مردم، همانا وعده خدا حقّ است. زنهار تا این زندگى

[ دنيا شما را فریب ندهد، و زنهار تا ]شيطانِ

 ( 5فاطر ) فریبنده شما را در باره خدا نفریبد.  



 های الهیب( حتمیت وعده

ونَ  نَّ ما تموعدَم
ِ
جَزينَ )   إ عأ أ بَمم  ( 134لَْآتٍ وَ ما أَنأتُم

شود آمدنى است، و شما قطعاً آنچه به شما وعده داده مى

 ( 134انعام)درمانده كنندگان ]خدا[ نيستيد.  

وَعْدرهر رُسُلَهُ إرنَّ اللَََّّ عَزيزٌ  فَلا تََْسَبَََّ اللَََّّ مُُْلرفَ 
 (47ذُو انترقامٍ )

خلاف  پيامبرانش  به  را  خود  وعده  خدا  كه  مپندار  پس 

  ابراهيم  گيرنده است.ناپذیر انتقامكند، كه خدا شكستمى

(47 ) 

 ُ وَ لكرنَّ أَكْثَرَ النَّاسر  وَعْدَهُ وَعْدَ اللََّّر لا يُُْلرفُ اللََّّ
 (6لا يَ عْلَمُونَ )

كند، ولى بيشتر اش را خلاف نمىوعده خداست. خدا وعده

 ( 6روم )  دانند.مردم نمى



 های شیطانوعدهج(

أ  هُم م   يعََدم هُم ممَن َيهَمأ وَ ما يعََدم ورإً )   وَ ي لاَّ غمرم
ِ
يأطانم إ  ( 120إلش َّ

دهد، و ایشان را در آرزوها ]آرى،[ شيطان به آنان وعده مى

 ( 120نساء) دهد.  افكند، و جز فریب به آنان وعده نمىمى

 

 

ُ   الشَّيْطانُ يعَردكُُمُ  لْفَحْشاءر وَ اللََّّ الْفَقْرَ وَ يََْمُركُُمْ بِر
عَليمٌ    يعَردكُُمْ  عٌ  واسر  ُ اللََّّ وَ  فَضْلًا  وَ  نْهُ  مر مَغْفررَةً 

(268) 
دهد و شما را به زشتى شيطان شما را از تهيدستى بيم مى

[ خداوند از جانب خود به شما وعده آمرزش دارد؛ و ]لىوامى

 ( 268بقره)  دهد، و خداوند گشایشگر داناست.و بخشش مى

 



نْهُمْ برصَوْتركَ وَ أَجْلربْ  وَ اسْتَفْزرزْ مَنر اسْتَطَعْتَ مر
يَْلركَ وَ  لركَ وَ شارركْهُمْ فِر الَْْمْوالر وَ عَلَيْهرمْ بِر رجَر
الشَّيْطانُ إرلاَّ غُرُوراً  وَ ما يعَردُهُمُ  الَْْوْلادر وَ عردْهُمْ 

(64) 

و از ایشان هر كه را توانستى با آواى خود تحریك 

كن و با سواران و پيادگانت بر آنها بتاز و با آنان در 

اموال و اولاد شركت كن و به ایشان وعده بده«، و  

 ( 64اسراء )دهد. شيطان جز فریب به آنها وعده نمى

 

 

 

 



يَ الَْْمْرُ إرنَّ اللَََّّ وَعَدكَُمْ   وَ قالَ الشَّيْطانُ لَمَّا قُضر
َ  وَعْدَ الِْقَ ر وَ وَعَدْتُكُمْ  فأََخْلَفْتُكُمْ وَ ما كانَ لِر

  فاَسْتَجَبْتُمْ لِعَلَيْكُمْ مرنْ سُلْطانٍ إرلاَّ أَنْ دَعَوْتُكُمْ 
كُمْ  فَلا تَ لُومُوني وَ لُومُوا أَنْ فُسَكُمْ ما أَنَا بِرُصْررخر

ا أَشْركَْتُمُونر مرنْ  يَّ إرني ر كَفَرْتُ بِر وَ ما أَنْ تُمْ بِرُصْررخر
 ( 22قَ بْلُ إرنَّ الظَّالرميَن لََمُْ عَذابٌ أَليمٌ )

[ شيطان و چون كار از كار گذشت ]و داورى صورت گرفت

گوید: »در حقيقت، خدا به شما وعده داد وعده راست، مى

و من به شما وعده دادم و با شما خلاف كردم، و مرا بر 

شما هيچ تسلطى نبود، جز اینكه شما را دعوت كردم و 

اجابتم نمودید. پس مرا ملامت نكنيد و خود را ملامت 

كنيد. من فریادرس شما نيستم و شما هم فریادرس من 

آنچه پيش از این مرا ]در كار خدا[ شریك    نيستيد. من به 

دانستيد كافرم«. آرى! ستمكاران عذابى پردرد خواهند مى

 ( 22)ابراهيم  داشت.  



 های خداوند د( وعده

 برپایی رستاخیزی وعده

لَفم   أ َ لا يُم نَّ إلِلَّّ
ِ
مٍ لا رَيأبَ فيهَ إ َّكَ جامَعم إلنَّاسَ لَيَوأ ن

ِ
َّنا إ رَب

 ( 9إلأميعادَ ) 

پروردگارا، به یقين، تو در روزى كه هيچ تردیدى در آن 

[ مردمانى. قطعاً خداوند در وعده نيست، گردآورنده ]جمله

 ( 9آل عمران )   كند.]خود[ خلاف نمى

 

تنَا علََ  آتَنا ما وَعدَأ َّنا وَ أ مَ إلأقَيامَةَ   رَب زَنا يوَأ أ لََِ وَ لا تُم سم رم

لَفم   أ َّكَ لا تُم ن
ِ
 ( 194إلأميعادَ ) إ

پروردگارا، و آنچه را كه به وسيله فرستادگانت به ما وعده 

اى به ما عطا كن، و ما را روز رستاخيز رسوا مگردان، داده 

 ( 194آل عمران ) كنى.  ات را خلاف نمىزیرا تو وعده



 

قالُوا يا وَيْ لَنا مَنْ بَ عَثنَا مرنْ مَرْقَدرنا هذا ما وَعَدَ 
 (52الرَّحَْنُ وَ صَدَقَ الْمُرْسَلُونَ )

گویند: »اى واى بر ما، چه كسى ما را از مى

آرامگاهمان برانگيخت؟ این است همان وعده خداى 

 ( 52یس )گفتند.« رحمان، و پيامبران راست مى 

 

 

 (18مَفْعُولًا ) السَّماءُ مُنْفَطررٌ برهر كانَ وَعْدُهُ 

[ آن ]روز[ در هم شكافد؛ وعده او آسمان از ]بيم

 ( 18مزمل )انجام یافتنى است. 

 



يا أَي ُّهَا النَّاسُ ات َّقُوا ربََّكُمْ وَ اخْشَوْا يَ وْماً لا يََْزي 
والردٌ عَنْ وَلَدرهر وَ لا مَوْلُودٌ هُوَ جازٍ عَنْ والردرهر  

نْيا وَ  شَيْئاً إرنَّ وَعْدَ اللََّّر حَقٌّ فَلا  تَ غُرَّنَّكُمُ الِْيَاةُ الدُّ
للََّّر الْغَرُورُ )  (33لا يَ غُرَّنَّكُمْ بِر

اى مردم، از پروردگارتان پروا بدارید، و بترسيد از 

آید، و  روزى كه هيچ پدرى به كار فرزندش نمى

هيچ فرزندى ]نيز[ به كار پدرش نخواهد آمد. آرى، 

وعده خدا حقّ است. زنهار تا این زندگى دنيا شما را 

نفریبد، و زنهار تا شيطان شما را مغرور نسازد. 

 (33لقمان )

 

 

 



 

 

 مغفرت و اجر عظیمی وعده 

فَرَةٌ وَ   الَحاتَ لهَممأ مَغأ لموإ إلصَّ آمَنموإ وَ عَََ ينَ أ م إلََّّ وَعدََ إلِلَّّ

رٌ عَظيٌم )   ( 9أَجأ

اند،  خدا كسانى را كه ایمان آورده و كارهاى شایسته كرده

 ( 9مائدة)به آمرزش و پاداشى بزرگ وعده داده است.  

 

 

 

 

 

 



 

 های بهشتیو نعمت ، بهشتیانی بهشتوعده

ري   خَلمهممأ جَنَّاتٍ تََأ نمدأ الَحاتَ س َ لموإ إلصَّ آمَنموإ وَ عَََ ينَ أ وَ إلََّّ

تَهَا   تََأ مَنأ  مَنأ  وَ  حَقًّا   َ إلِلَّّ وَعأدَ  أَبدَإً  فيها  خالَِينَ  ارم  َنْأ إلْأ

َ قيلًا )  دَقم مَنَ إلِلَّّ  ( 122أَصأ

اند، به زودى  و كسانى كه ایمان آورده و كارهاى شایسته كرده 

[ آن، نهرها روان است آنان را در بوستانهایى كه از زیر ]درختان

درآوریم. هميشه در آن جاودانند. وعده خدا راست است و چه 

 ( 122نساء)كسى در سخن، از خدا راستگوتر است؟ 

تَهَا   ري مَنأ تََأ مَناتَ جَنَّاتٍ تََأ ؤأ مَنيَن وَ إلأمم ؤأ م إلأمم وَعدََ إلِلَّّ

بَةً فِ  ارم خالَِينَ فيها وَ مَساكَنَ طَي َ َنْأ نٍ وَ    إلْأ جَنَّاتَ عدَأ

وَ   بََم ذلََِ هم َ أَكأ وإنٌ مَنَ إلِلَّّ زم إلأعَظيمم ) رَضأ  ( 72إلأفَوأ

خداوند به مردان و زنان با ایمان باغهایى وعده داده است كه از  

]درختان خواهند زیر  آن جاودانه  در  است.  نهرها جارى  آن   ]

بود، و ]نيز[ سراهایى پاكيزه در بهشتهاى جاودان ]به آنان وعده 



است همان داده  است  این  است.  بزرگتر  خدا  خشنودى  و   ]

 ( 72)توبه كاميابى بزرگ. 

لا يََْزُنُِمُُ الْفَزعَُ الَْْكْبَُِ وَ تَ تَلَقَّاهُمُ الْمَلائركَةُ هذا  
 (103) يَ وْمُكُمُ الَّذي كُنْتُمْ تُوعَدُونَ 
كند و فرشتگان از آنها  دلهره بزرگ، آنان را غمگين نمى

گویند:[ این همان روزى كنند ]و به آنان مىاستقبال مى

 ( 103انبياء )  دادند.است كه به شما وعده مى

وُعردَ الْمُتَّقُونَ  قُلْ أَ ذلركَ خَيٌْْ أَمْ جَنَّةُ الْْلُْدر الَّتي
لََمُْ فيها ما  (15كانَتْ لََمُْ جَزاءً وَ مَصيْاً )

ربَ ركَ وَعْداً مَسْؤُلًا  يَشاؤُنَ خالردينَ كانَ عَلى
(16) 

جاویدان كه به [ بهتر است یا بهشت  بگو: »آیا این ]عقوبت

پرهيزگاران وعده داده شده است كه پاداش و سرانجام 

جاودانه هر چه بخواهند در آنجا دارند.   (15آنان است؟« ) 



 و15  فرقان   [ این وعده است.پروردگار تو مسئول ]تحقق

16 

مُْ لََمُْ غُرَفٌ مرنْ فَ وْقرها غُرَفٌ  لكرنر الَّذينَ ات َّقَوْا رَبََّّ
مَبْنريَّةٌ تََْري مرنْ تََْترهَا الَْْنِْارُ وَعْدَ اللََّّر لا يُُْلرفُ 

ُ الْميعادَ )  (20اللََّّ
ليكن كسانى كه از پروردگارشان پروا داشتند، براى ایشان 

هایى ]دیگر[ بنا شده  هایى است كه بالاى آنها غرفهغرفه

است؛ نهرها از زیر آن روان است. وعده خداست؛ خدا  

 ( 20زمر ) كند.  خلاف وعده نمى

وَ أَوْرثََ نَا   وَ قالُوا الِْمَْدُ للَّرَّر الَّذي صَدَقَنا وَعْدَهُ 
الَْْرْضَ نَ تَبَوَّأُ مرنَ الْْنََّةر حَيْثُ نَشاءُ فنَرعْمَ أَجْرُ 

 ( 74الْعامرليَن )
اش را بر ما راست و گویند: »سپاس خدایى را كه وعده

[ را به ما ميراث داد، از هر گردانيد و سرزمين ]بهشت



گزینيم.« چه جاى آن باغ ]پهناور[ كه بخواهيم جاى مى

 ( 74زمر )  كنندگان.نيك است پاداش عمل

لْهُمْ جَنَّاتر عَدْنٍ الَّتي وَ مَنْ  وَعَدْتََمُْ  ربََّنا وَ أَدْخر
تَررمْ إرنَّكَ أَنْتَ   هرمْ وَ ذُر رياَّ صَلَحَ مرنْ آبِئرهرمْ وَ أَزْواجر

 ( 8الْعَزيزُ الِْكَيمُ )

اى، شان داده »پروردگارا، آنان را در باغهاى جاوید كه وعده

به صلاح  فرزندانشان كه  و  از پدران و همسران  با هر كه 

ارجمند و حكيمى.  آمده تو خود  غافر اند، داخل كن، زیرا 

(8 ) 

لُوا وَ  أُولئركَ الَّذينَ نَ تَقَبَّلُ عَنْهُمْ أَحْسَنَ ما عَمر
أَصْحابر الْْنََّةر وَعْدَ   نَ تَجاوَزُ عَنْ سَي رئاتَررمْ فِ

دْقر الَّذي كانوُا يوُعَدُونَ    (16) الص ر

اند از ایشان  اینانند كسانى كه بهترینِ آنچه را انجام داده

خواهيم پذیرفت و از بدیهایشان درخواهيم گذشت؛ در 



[ وعده راستى كه بدانان وعده  [ بهشتيانند؛ ]همان]زمره

 ( 16احقاف ) شده است.  داده مى

ماءٍ وُعردَ الْمُتَّقُونَ فيها أَنِْارٌ مرنْ   مَثَلُ الْْنََّةر الَّتي
نٍ وَ أَنِْارٌ مرنْ لَبٍََ لََْ يَ تَغَيَّْْ طَعْمُهُ وَ أَنِْارٌ  غَيْْر آسر
ةٍ لرلشَّارربيَن وَ أَنِْارٌ مرنْ عَسَلٍ مُصَفًّى  مرنْ خََْرٍ لَذَّ

وَ لََمُْ فيها مرنْ كُل ر الثَّمَراتر وَ مَغْفررَةٌ مرنْ رَبَّ ررمْ 
ماءً حََيماً كَمَنْ هُوَ خالردٌ فِر النَّارر وَ سُقُوا 

 (15فَ قَطَّعَ أَمْعاءَهُمْ )

مَثَلِ بهشتى كه به پرهيزگاران وعده داده شده ]چون  

[ در آن نهرهایى است از آبى كه ]رنگ و بو باغى است كه

اش [ برنگشته؛ و جویهایى از شيرى كه مزهو طعمش

اى كه براى نوشندگان  دگرگون نشود؛ و رودهایى از باده

لذّتى است؛ و جویبارهایى از انگبينِ ناب. و در آنجا از هر 

[ است و ]از همه بالاتر[ گونه ميوه براى آنان ]فراهم

آمرزش پروردگار آنهاست. ]آیا چنين كسى در چنين باغى 



انگيز[ مانند كسى است كه جاودانه در آتش است و دل

هایشان را شود ]تا[ رودهآبى جوشان به خوردشان داده مى

 ( 15محمد )از هم فروپاشد؟  

لْغَيْبر إرنَّهُ  جَنَّاتر عَدْنٍ الَّتي  وَعَدَ الرَّحَْنُ عربادَهُ بِر
 (61مَأْتريًّا ) كانَ وَعْدُهُ 

[ رحمان به بندگانش در جهان باغهاى جاودانى كه ]خداى

ناپيدا وعده داده است. در حقيقت، وعده او انجام شدنى 

 ( 61مریم )است.  

 

اَتر لَمَْ جَنَّاتُ  إرنَّ الَّذرينَ  لُواْ الصَّالِر ءَامَنُواْ وَ عَمر
( خَالردرينَ فريهَا  وَعْدَ اللََّّر حَقًّا  وَ هُوَ   (8النَّعريمر

 ( 9الْعَزريزُ الِكريمُ)
در حقيقت، كسانى كه ایمان آورده و كارهاى شایسته 

(كه در آن 8اند، باغهاى پرنعمت خواهند داشت، )كرده



مانند؛ وعده خداست كه حقّ است و هموست جاودان مى

 ( 9،  8لقمان )   كار.ناپذیر سنجيدهشكست

 
 های جاودانه ی جهنم و عذاب وعده

أ  هُم عَدم َ لمََوأ نَّ جَََنََّّ
ِ
َعيَن )   وَ إ  ( 43أَجْأ

 ( 43حجر)گاه همه آنان دوزخ است،  و قطعاً وعده

  

الرَّحَْنُ مَدًّا قُلْ مَنْ كانَ فِر الضَّلالَةر فَ لْيَمْدُدْ لَهُ 
إرمَّا الْعَذابَ وَ إرمَّا  حَتََّّ إرذا رأََوْا ما يوُعَدُونَ 

السَّاعَةَ فَسَيَعْلَمُونَ مَنْ هُوَ شَرٌّ مَكاناً وَ أَضْعَفُ 
 ( 75جُنْداً )



[ رحمان به او بگو: »هر كه در گمراهى است ]خداى 

دهد، تا وقتى آنچه به آنان وعده تا زمانى مهلت مى

شود: یا عذاب، یا روز رستاخيز را ببينند؛ داده مى

پس به زودى خواهند دانست جایگاه چه كسى بدتر  

 ( 75مریم ) تر است.«و سپاهش ناتوان

 ی رزق و روزی  وعده 

 (22) وَ فِر السَّماءر ررزْقُكُمْ وَ ما تُوعَدُونَ 

 

اید در آسمان و روزى شما و آنچه وعده داده شده

 ( 22) ذاریات است. 

 

 



 

 

 

 

 ی نيکو به انفاق کنندگان و مجاهدان وعده 

سَبيلر اللََّّر وَ للَّرَّر ميْاثُ  وَ ما لَكُمْ أَلاَّ تُ نْفرقُوا فِ
نْكُمْ مَنْ أَنْ فَقَ  السَّماواتر وَ الَْْرْضر لا يَسْتَوي مر

مرنْ قَ بْلر الْفَتْحر وَ قاتَلَ أُولئركَ أَعْظَمُ دَرجََةً مرنَ 
ُ  الَّذينَ  نْ بَ عْدُ وَ قاتَ لُوا وَ كُلاًّ وَعَدَ اللََّّ أَنْ فَقُوا مر
ا تَ عْمَلُونَ خَبيٌْ ) الِْسُْنى ُ بِر  (10وَ اللََّّ



كنيد و و شما را چه شده كه در راه خدا انفاق نمى

[ ميراث آسمانها و زمين به خدا تعلّق  ]حال آنكه

[ انفاق و  دارد؟ كسانى از شما كه پيش از فتح ]مكّه

[ یكسان نيستند. آنان از اند، ]با دیگرانجهاد كرده

اند كه بعداً به انفاق [ درجه بزرگتر از كسانى]حيث

اند. و خداوند به هر كدام وعده نيكو  و جهاد پرداخته

حدید  كنيد آگاه است. داده است، و خدا به آنچه مى

(10 ) 

 ی دوبِر فساد بنی اسرائيل وعده 

أُولاهُُا بَ عَثْنا عَلَيْكُمْ عرباداً لَنا فإَرذا جاءَ وَعْدُ 
لالَ الد ريارر وَ كانَ  أُولِ بََْسٍ شَديدٍ فَجاسُوا خر

 (5وَعْداً مَفْعُولًا )



كُمْ وَ إرنْ أَسَأْتُُْ فَ لَها  نَْ فُسر إرنْ أَحْسَنْتُمْ أَحْسَنْتُمْ لْر
رَةر لريَسُوؤُا وُجُوهَكُمْ وَ   فإَرذا جاءَ وَعْدُ الْْخر

وُا   دَ كَما دَخَلُوهُ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَ لريُتَبِ ر لريَدْخُلُوا الْمَسْجر
 ( 7ما عَلَوْا تَ تْبيْاً )

 

 

 

 

[ نخستين آن دو فرا پس آن گاه كه وعده ]تحقق 

رسد، بندگانى از خود را كه سخت نيرومندند بر 

ها ]یتان براى قتل و گماریم، تا ميان خانهشما مى



درآیند، و این تهدید غارت شما[ به جستجو 

 ( 5یافتنى است. )تحقق 

اید، و اگر بدى اگر نيكى كنيد، به خود نيكى كرده

اید[. و چون تهدید آخر فرا كنيد، به خود ]بد نموده

رسد ]بيایند[ تا شما را اندوهگين كنند و در معبد 

[ چنان كه بار اول داخل شدند ]به زور[ درآیند  ]تان

و بر هر چه دست یافتند یكسره ]آن را[ نابود كنند.  

 ( 7، 5اسراء )

 

 

ی الَی و بِزگشت حضرت موسی به تَقق وعده 
 آغوش مادر 



أمُ رهر كَيْ تَ قَرَّ عَيْنُها وَ لا تََْزَنَ وَ  فَ رَدَدْناهُ إرلى
لرتَعْلَمَ أَنَّ وَعْدَ اللََّّر حَقٌّ وَ لكرنَّ أَكْثَرَهُمْ لا  

 (13يَ عْلَمُونَ )

پس او را به مادرش بازگردانيدیم تا چشمش ]بدو[ 

روشن شود و غم نخورد و بداند كه وعده خدا 

 ( 13قصص)دانند. درست است، ولى بيشترشان نمى

 

 

 

 

های الَی توسط مؤمن آل فرعون  بيان صدق وعده 
 و سرزنش قومش 



وَ قالَ رجَُلٌ مُؤْمرنٌ مرنْ آلر فررْعَوْنَ يَكْتُمُ إيْانهَُ أَ 
ُ وَ قَدْ جاءكَُمْ  َ اللََّّ تَ قْتُلُونَ رجَُلًا أَنْ يَ قُولَ رَبّ ر

لْبَي رناتر مرنْ ربَ ركُمْ وَ إرنْ يَكُ كاذربًِ فَ عَلَيْهر كَذربهُُ وَ  بِر
بْكُمْ بَ عْضُ الَّذي يعَردكُُمْ  إرنَّ  إرنْ يَكُ صادرقاً يُصر

 (28اللَََّّ لا يَ هْدي مَنْ هُوَ مُسْررفٌ كَذَّابٌ )

و مردى مؤمن از خاندان فرعون كه ایمان خود را نهان  

گوید: كشيد كه مىداشت، گفت: »آیا مردى را مىمى

پروردگار من خداست؟ و مسلّماً براى شما از جانب 

پروردگارتان دلایل آشكارى آورده، و اگر دروغگو باشد 

دروغش به زیان اوست، و اگر راستگو باشد برخى از آنچه 

دهد به شما خواهد رسيد، چرا كه خدا به شما وعده مى

كند. كسى را كه افراطكار دروغزن باشد هدایت نمى

 ( 28غافر)

 و تَقق عذاب سامری  ی الَی وعده 



قالَ فاَذْهَبْ فإَرنَّ لَكَ فِر الِْيَاةر أَنْ تَ قُولَ لا 
 مرساسَ وَ إرنَّ لَكَ مَوْعرداً لَنْ تُُْلَفَهُ وَ انْظرُْ إرلى

إرلَركَ الَّذي ظَلْتَ عَلَيْهر عاكرفاً لَنُحَر رقَ نَّهُ ثَُّ 
فَنَّهُ فِر الْيَم ر نَسْفاً )  (97لَنَنْسر

گفت: »پس برو كه بهره تو در زندگى این باشد كه 

[ دست  ]به هر كه نزدیك تو آمد[ بگویى: ]به من

مزنيد و تو را موعدى خواهد بود كه هرگز از آن 

[ به آن درباره تو تخلف نخواهد شد، و ]اینك

خدایى كه پيوسته ملازمش بودى بنگر، آن را قطعاً 

كنيم ]و[ در دریا فرو  سوزانيم و خاكسترش مىمى

 ( 97)طه پاشيم.« مى

 

 های الَی موجب افزايش ايْان مومنان  تَقق وعده 



نُونَ الَْْحْزابَ قالُوا هذا ما وَعَدَنَا   وَ لَمَّا رأََ الْمُؤْمر
ُ وَ رَسُولهُُ وَ ما زادَهُمْ  ُ وَ رَسُولهُُ وَ صَدَقَ اللََّّ اللََّّ

 (22إرلاَّ إيْاناً وَ تَسْليماً ) 

هاى دشمن را دیدند، گفتند: و چون مؤمنان دسته

اش به ما وعده »این همان است كه خدا و فرستاده

اش راست گفتند«، و جز بر دادند و خدا و فرستاده

 ( 22احزاب ) ایمان و فرمانبردارى آنان نيفزود. 

 
 

 

 



ى الَی در جنگ  پيْوزی مسلمانان و صدق وعده 
 احد و غلبه سستی و حرص غنائم 

ُ وَعْدَهُ  إرذْ تََُسُّونَِمُْ بِررذْنرهر حَتََّّ  وَ لَقَدْ صَدَقَكُمُ اللََّّ
نْ بَ عْدر   لْتُمْ وَ تنَازَعْتُمْ فِر الَْْمْرر وَ عَصَيْتُمْ مر إرذا فَشر

نْكُمْ ما  نْيا وَ مر نْكُمْ مَنْ يرُيدُ الدُّ أَراكُمْ ما تَرُبُّونَ مر
رَةَ ثَُّ صَرَفَكُمْ عَنْهُمْ لريَبْتَلريَكُمْ وَ  مَنْ يرُيدُ الْْخر

ُ ذُو فَضْلٍ عَلَى الْمُؤْمرنيَن  لَقَدْ عَفا عَنْكُمْ وَ اللََّّ
(152) 

 

 

 



 

و ]در نبرد احد[ قطعاً خدا وعده خود را با شما 

راست گردانيد: آن گاه كه به فرمان او، آنان را 

كشتيد، تا آنكه سست شدید و در كار ]جنگ و مى

[ با یكدیگر به نزاع پرداختيد؛ و  بر سر تقسيم غنایم

پس از آنكه آنچه را دوست داشتيد ]یعنى غنایم را[  

به شما نشان داد، نافرمانى نمودید. برخى از شما 

خواهد. سپس دنيا را و برخى از شما آخرت را مى

[ آنان  براى آنكه شما را بيازماید، از ]تعقيب 

منصرفتان كرد و از شما درگذشت، و خدا نسبت به 

 (152)آل عمران مؤمنان، با تفضل است. 

 

 

 



 

 و غنایم وحاتی فتوعده 

ُ مَغانِرَ   وَعَدكَُمُ  كَثيْةًَ تََْخُذُونَِا فَ عَجَّلَ لَكُمْ اللََّّ
هذرهر وَ كَفَّ أَيْدريَ النَّاسر عَنْكُمْ وَ لرتَكُونَ آيةًَ 

راطاً مُسْتَقيماً )  (20لرلْمُؤْمرنيَن وَ يَ هْدريَكُمْ صر

[ وعده داده و خدا به شما غنيمتهاى فراوان ]دیگرى

[ كه به زودى آنها را خواهيد گرفت، و این ]پيروزى

را براى شما پيش انداخت، و دستهاى مردم را از 

اى باشد  شما كوتاه ساخت، و تا براى مؤمنان نشانه

 ( 20فتح ) و شما را به راه راست هدایت كند. 

 

 

 



 

 ی نيکو و فضيلت مجاهدان وعده  

نَ الْمُؤْمرنيَن غَيُْْ أُولِر   لا يَسْتَوري الْقاعردُونَ مر
مْوالَررمْ   الْمُجاهردُونَ فِالضَّرَرر وَ  سَبيلر اللََّّر بَرَ

مْوالَررمْ وَ  ُ الْمُجاهردينَ بَرَ هرمْ فَضَّلَ اللََّّ وَ أنَْ فُسر
مْ عَلَى الْقاعردينَ دَرجََةً وَ كُلاًّ وَعَدَ   هر أنَْ فُسر

ُ الِْسُْنى ُ الْمُجاهردينَ عَلَى  اللََّّ وَ فَضَّلَ اللََّّ
 ( 95الْقاعردينَ أَجْراً عَظيماً )

نشين كه زیان دیده نيستند با آن مجاهدانى مؤمنان خانه

كنند یكسان  كه با مال و جان خود در راه خدا جهاد مى

باشند. خداوند، كسانى را كه با مال و جان خود جهاد نمى

نشينان مزیّت بخشيده، و همه اى بر خانهكنند به درجهمى

[ مجاهدان را بر [ نيكو داده، و ]لىرا خدا وعده ]پاداش



نساء نشينان به پاداشى بزرگ، برترى بخشيده است؛  خانه

(95 ) 

 شدگان در راهشکشته   پيکارکنندگان و  به الَی یوعده

نَ الْمُؤْمرنيَن أنَْ فُسَهُمْ وَ  إرنَّ اللَََّّ اشْتََى مر
نَّ لََمُُ الْْنََّةَ يقُاترلُونَ فِ سَبيلر اللََّّر  أَمْوالََمُْ بَرَ

عَلَيْهر حَقًّا فِر التَّوْراةر    وَعْداً فَ يَقْتُلُونَ وَ يُ قْتَلُونَ 
نْْيلر وَ الْقُرْآنر وَ مَنْ أَوْفى برعَهْدرهر مرنَ   وَ الْْر

رُوا بربَيْعركُمُ الَّذي بِيَ عْتُمْ برهر وَ   اللََّّر فاَسْتَبْشر
 ( 111ذلركَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظيمُ )

[ در حقيقت، خدا از مؤمنان، جان و مالشان را به ]بهاى

اینكه بهشت براى آنان باشد، خریده است؛ همان كسانى  

شوند.  كُشند و كشته مىجنگند و مىكه در راه خدا مى

[ به عنوان وعده حقّى در تورات و انجيل و قرآن بر ]این 



عهده اوست. و چه كسى از خدا به عهد خویش وفادارتر 

اید شادمان  اى كه با او كردهاست؟ پس به این معامله

 ( 111توبه ) باشيد، و این همان كاميابى بزرگ است.  

و عذابشان بدست  ی پیروزی بر مشرکانوعده

 مؤمنان

يَْديكُمْ وَ يُُْزرهرمْ وَ يَ نْصُركُْمْ  ُ بَر قاترلُوهُمْ يُ عَذ ربَّْمُُ اللََّّ
 ( 14صُدُورَ قَ وْمٍ مُؤْمرنيَن ) عَلَيْهرمْ وَ يَشْفر 

با آنان بجنگيد، تا خدا آنان را به دست شما عذاب و  

رسوایشان كند و شما را بر ایشان پيروزى بخشد و دلهاى 

 ( 14توبه )گروه مؤمنان را خنك گرداند.  

 
 

 

 



 

 

ی نزدیک بودن پیروزی مسلمانان با نصرت  وعده

 الهی

بْتُمْ أَنْ تَدْخُلُوا الْْنََّةَ وَ لَمَّا يََْتركُمْ مَثَلُ  أَمْ حَسر
الَّذينَ خَلَوْا مرنْ قَ بْلركُمْ مَسَّتْهُمُ الْبَأْساءُ وَ الضَّرَّاءُ  

يَ قُولَ الرَّسُولُ وَ الَّذينَ آمَنُوا مَعَهُ  وَ زلُْزرلُوا حَتََّّ 
 (214نَصْرُ اللََّّر أَلا إرنَّ نَصْرَ اللََّّر قَريبٌ ) مَتَّ

شوید و حال آنكه هنوز آیا پنداشتيد كه داخل بهشت مى

مانند آنچه بر ]سرِ[ پيشينيان شما آمد، بر ]سرِ[ شما 

نيامده است؟ آنان دچار سختى و زیان شدند و به ]هول 

و[ تكان درآمدند، تا جایى كه پيامبر ]خدا[ و كسانى كه با 

وى ایمان آورده بودند گفتند: »یارى خدا كى خواهد 

 ( 214بقره ) است.  بود؟« هشدار، كه پيروزى خدا نزدیك  



 

 

 

ی بهشت و دفع ترس و حزن درنتیجه  وعده

 استقامت 

ُ ثَُّ  اسْتَقامُوا تَ تَنَزَّلُ إرنَّ الَّذينَ قالُوا ربَ ُّنَا اللََّّ
مُ الْمَلائركَةُ أَلاَّ تَُافُوا وَ لا تََْزَنوُا وَ   عَلَيْهر

لْْنََّةر الَّتي رُوا بِر  ( 30كُنْتُمْ تُوعَدُونَ )  أبَْشر

خداست«؛  ما  »پروردگار  گفتند:  كه  كسانى  حقيقت،  در 

آیند ]و سپس ایستادگى كردند، فرشتگان بر آنان فرود مى

گویند:[ »هان، بيم مدارید و غمين مباشيد، و به بهشتى  مى

 ( 30)   فصلت   كه وعده یافته بودید شاد باشيد.

 



 

 

 

 

 در زمین صالحان  خلافت پیروزی و یوعده

لَفَنَّهممأ   تخَأ الَحاتَ ليَسَ أ لموإ إلصَّ أ وَ عَََ آمَنموإ مَنأكُم ينَ أ م إلََّّ وَعدََ إلِلَّّ

لفََ   تَخأ إس أ كََمَ  ضَ  َرأ إلْأ لهَممأ  فَِ  مَك َنَََّ  ليَم وَ  لَهَمأ  قبَأ مَنأ  ينَ  إلََّّ

تضَ  إرأ ي  َ إلََّّ ناً    دينهَممم  أَمأ فَهَمأ  خَوأ دَ  بعَأ مَنأ  لنََّهممأ  َ بَد  ليَم وَ  لهَممأ 

وننَ  بمدم ب   يعَأ كَمونَ  يمشْأ ذلََِ    لا  دَ  بعَأ كَفَرَ  مَنأ  وَ  شَيأئاً 

م إلأفاسَقمونَ )   ( 55فأَوُلئَكَ هُم

خدا به كسانى از شما كه ایمان آورده و كارهاى شایسته 

اند، وعده داده است كه حتماً آنان را در این سرزمين كرده

جانشين ]خود[ قرار دهد؛ همان گونه كه كسانى را كه پيش 

بودند جانشين ]خود[ قرار داد، و آن دینى را كه  آنان  از 



برایشان پسندیده است به سودشان مستقر كند، و بيمشان 

را به ایمنى مبدل گرداند، ]تا[ مرا عبادت كنند و چيزى را 

با من شریك نگردانند، و هر كس پس از آن به كفر گراید؛  

 ( 55نور ) آنانند كه نافرمانند.  

 

 

 

 ب مقدس صالحان در کتو خلافت ی پیروزی وعده

نْ بَ عْدر الذ ركْرر أَنَّ  وَ لَقَدْ كَتَبْنا فِر الزَّبوُرر مر
وُنَ )الَْْرْضَ   ( 105يرَرثهُا عربادريَ الصَّالِر

از تورات نوشتيم كه زمين را  و در حقيقت، در زبور پس 

 ( 105انبياء ) بندگان شایسته ما به ارث خواهند برد.  

 



 

 

 

 

 

 

 مستضعفینو خلافت ی پیروزی وعده

وَ نرُيدُ أَنْ نََنَُّ عَلَى الَّذينَ اسْتُضْعرفُوا فِر 
 نَْْعَلَهُمْ أئَرمَّةً وَ نَْْعَلَهُمُ الْواررثينَ الَْْرْضر وَ 

(5 ) 



و خواستيم بر كسانى كه در آن سرزمين فرو دست شده 

]مردم پيشوایان  را  آنان  و  نهيم  منّت  و بودند  گردانيم،   ]

 ( 5قصص ) [ كنيم،  ایشان را وارث ]زمين

 

 

 

 

 

 

 

 



 وعيد آيات

 

 

 

 

 اثر تربيتی وعيد در قرآن 

كَذلركَ أَنْ زَلْناهُ قُ رْآناً عَرَبريًّا وَ صَرَّفْنا فيهر مرنَ وَ  
 (113الْوَعيدر لَعَلَّهُمْ يَ تَّقُونَ أَوْ يَُْدرثُ لََمُْ ذركْراً)

[ قرآنى عربى نازل كردیم، و در و این گونه آن را ]به صورت

آن از انواع هشدارها سخن آوردیم، شاید آنان راه تقوا در 



طه   .[ پندى تازه براى آنان بياوردپيش گيرند، یا ]این كتاب

(113 ) 

 

َبَّارٍ  ا يَ قُولُونَ وَ ما أَنْتَ عَلَيْهرمْ بِر نََْنُ أَعْلَمُ بِر
لْقُرْآنر مَنْ يَُافُ وَعيدر )  ( 45فَذكَ ررْ بِر

گویند داناتریم، و تو به زور وادارنده آنان  ما به آنچه مى

[ [ قرآن هر كه را از تهدید ]مننيستى؛ پس به ]وسيله

 ( 45ق ) ترسد پند ده.  مى

 

علت پيْوزی و اسکان مؤمنان در زمين، ترس  
 از وعيدهای الَی 

 



نْ بَ عْدرهرمْ ذلركَ لرمَنْ  وَ لَنُسْكرنَنَّكُمُ الَْْرْضَ مر
 ( 14وَ خافَ وَعيدر ) مَقاميخافَ 

و قطعاً شما را پس از ایشان در آن سرزمين سكونت 

خواهيم داد. این براى كسى است كه از ایستادن 

[ در پيشگاه من بترسد  ]در محشر به هنگام حساب

 ( 14ابراهيم )و از تهدیدم بيم داشته باشد. 

 

 

 انمنافقوعيد به  

 



 ُ الْمُنافرقيَن وَ الْمُنافرقاتر وَ الْكُفَّارَ  وَعَدَ اللََّّ
نارَ جَهَنَّمَ خالردينَ فيها هريَ حَسْبُهُمْ وَ لَعَنَهُمُ  

ُ وَ لََمُْ عَذابٌ مُقيمٌ )  ( 68اللََّّ
خدا به مردان و زنانِ دو چهره و كافران، آتش جهنّم را وعده 

[ براى ایشان كافى اند. آن ]آتشداده است. در آن جاودانه

است، و خدا لعنتشان كرده و براى آنان عذابى پایدار است. 
 ( 68توبه)

 

 

 

 کافران وعيد به   



 عَلَيْهرمْ آياتنُا بَ ي رناتٍ تَ عْررفُ فِ وَ إرذا تُ تْلى
وُجُوهر الَّذينَ كَفَرُوا الْمُنْكَرَ يَكادُونَ يَسْطُونَ  

مْ آياترنا قُلْ أَ فأَنَُ ب رئُكُمْ  لَّذينَ يَ تْلُونَ عَلَيْهر بِر
ُ الَّذينَ كَفَرُوا   برشَرٍ  مرنْ ذلركُمُ النَّارُ وَعَدَهَا اللََّّ

 (  72وَ برئْسَ الْمَصيُْ )
شود، در چهره و چون آیات روشن ما بر آنان خوانده مى

دهى: اند ]اثر[ انكار را تشخيص مىكسانى كه كفر ورزیده

چيزى نمانده كه بر كسانى كه آیات ما را بر ایشان تلاوت 

ور شوند. بگو: »آیا شما را به بدتر از این كنند حملهمى

[ آتش است كه خدا آن را به كسانى كه خبر دهم؟ ]همان

حج اند وعده داده، و چه بد سرانجامى است.« كفر ورزیده

(72 ) 

 

   بنی اسرائيلوعيد به 



مْ إرلى وَ إرذْ تَََذَّنَ ربَُّكَ ليََبْعَثَنَ  يَ وْمر   عَلَيْهر
الْقريامَةر مَنْ يَسُومُهُمْ سُوءَ الْعَذابر إرنَّ ربََّكَ  

 ( 167لَسَريعُ الْعرقابر وَ إرنَّهُ لَغَفُورٌ رحَيمٌ )

[ هنگامى را كه پروردگارت اعلام داشت كه تا و ]یاد كن

[ كسانى را خواهد گماشت كه روز قيامت بر آنان ]یهودیان

بدیشان عذاب سخت بچشانند. آرى، پروردگار تو زود كيفر 

 ( 167اعراف ) است و همو آمرزنده بسيار مهربان است.  

 

 

 

 

 وعيد به اقوام گذشته 



الْْيَْكَةر وَ قَ وْمُ تُ بَّعٍ كُلٌّ كَذَّبَ الرُّسُلَ وَ أَصْحابُ 
 ( 14فَحَقَّ وَعيدر )

نشينان و قوم تُبّع به تكذیب پرداختند؛  و بيشه

همگى فرستادگان ]ما[ را به دروغ گرفتند و ]در 

 (14ق ) [ واجب آمد. [ تهدید ]مننتيجه

 

 

 

 
 

 وعيد به فاسقان



ْ كَما صَبََِ أُولُوا  الْعَزْمر مرنَ الرُّسُلر وَ لا فاَصْبِر
مُْ يَ وْمَ يَ رَوْنَ ما يوُعَدُونَ  لْ لََمُْ كَأَنَِّ لََْ  تَسْتَعْجر

يَ لْبَثُوا إرلاَّ ساعَةً مرنْ نَِارٍ بَلاغٌ فَ هَلْ يُ هْلَكُ إرلاَّ 
قُونَ )  (35الْقَوْمُ الْفاسر

پس همان گونه كه پيامبرانِ نستوه، صبر كردند، 

صبر كن، و براى آنان شتابزدگى به خرج مده. روزى  

شوند بنگرند، گویى كه كه آنچه را وعده داده مى

[  اند؛ ]اینآنان جز ساعتى از روز را ]در دنيا[ نمانده

ابلاغى است. پس آیا جز مردم نافرمان هلاكت 

 ( 35احقاف )خواهند یافت؟ 

 

 



 

 (20وَ نفُرخَ فِر الصُّورر ذلركَ يَ وْمُ الْوَعيدر )

[. و در صور دميده شود؛ این است روز تهدید ]من

 (20ق )

 

مُوا لَدَيَّ وَ قَدْ قَدَّمْتُ إرلَيْكُمْ   قالَ لا تَُْتَصر
لْوَعيدر )  ( 28بِر

فرماید: »در پيشگاه من با همدیگر  ]خدا[ مى

ق [ از پيش به شما هشدار داده بودم. مستيزید ]كه

(28 ) 

 



 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 


